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Menerjemahkan namadiri atau proper names dalam karya sastra merupakan sebuah tantangan tersendiri
karena makna sebuah nama sering kali berkaitan dengan budaya tertentu, serta dapat berpengaruh padajaan
cerita secaraumum. Meski demikian, analisis proses penerjemahan nama diri dapat bermanfaat bagi para
penerjemah karya sastra sebagai pedoman dalam memberikan terjemahan namadiri yang lebih baik lagi di
kemudian hari. Meskipun penelitian tentang penerjemahan namadiri sudah banyak dilakukan, jumlah
penelitian yang berfokus pada penerjemahan namadiri dalam bahasa Indonesia, terutama yang berkaitan
dengan humor, masih terbatas. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk menganalisis strategi penerjemahan
yang digunakan untuk mengalihbahasakan nama karakter dan nama tempat dalam novel Kapten Kolor dan
Serangan Profesor Pupipet, seperti Poopypants, Porkbelly, dan Stinky, serta terjemahannya ke dalam bahasa
Indonesia. Penelitian ini berupa analisis deskriptif dan komparatif yang menggunakan teori strategi
penerjemahan oleh Davies 2003 dan teori pengelompokkan namadiri oleh Bertilis 2003 . Dalam penelitian
ini ditemukan bahwa nama diri yang dikategorikan sebagai nama konvensional cenderung tidak
diterjemahkan, sedangkan nama rekaan atau invented names cenderung direka kembali di dalam bahasa
sasaran. Strategi yang digunakan oleh penerjemah itu cenderung membuat nama karakter dan tempat di
dalam novel menjadi terdengar lebih lazim bagi pembaca sasaran, sekalipun efek humor dan makna asli dari
nama tersebut seringkali tidak berhasil dipertahankan.

Trandating proper namesin literary works can be challenging because they are often loaded with culture-
specific meanings that contribute to the overall story. Even so, analyzing how they are translated can be
beneficial for trandators in order to provide adequate translations of proper names in the future. Although
there are many existing researches that focus on the translation of proper names, only few have addressed
such trandlation in the Indonesian language, specifically related to humor. The aim of this study isto analyze
the strategies in tranglating proper names of the characters and places in Captain Underpants and The
Perilous Plot of Professor Poopypants, such as Poopypants, Porkbelly, and Stinky, as well as the results of
the translated names. Using Davies rsquo; 2003 trand ation strategies and Bertilis rsquo; 2003 categorization
of proper names, a comparative and descriptive analysis are done, which resulted in how conventional
names are left untranslated, while invented names are recreated in the target language. The trandlator tends
to make the names more familiar for the target reader, even if some of the origina humorous effects and
meanings are not retained.
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